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5329 Génair do threib Dan, delm dein,
SamsOn slan, sochla saergein,
mac Manuail, mind mérdais mail,

do chiniud amra Abraim,

5333 Do-chuaid assa thir i-mmach,
huair ba delbda dIummassach,

co tuc mnai Galla_is, truag gnim,
di thuathaib na Filistin,

5337 NI ro-s aisn@id nech fo meirg
gnimrada Samsoin slegdeirg,
feid lor do-ranic, tuc[ht] dein,

mor do cech hule [d]Jo chlemnaib,

5341 Tri sluag na sinnach, sliucht ngle,
do loscud na finemnae,
trisin fidba onama cruaid

dia n-érbailt m{li morsliaig.



(5329-32) There were born of the tribte of Dan, good report,
healthy Samson, a famous noble birth, the son of Manue,
an eminence which poets praised, of the famous race of

Abraham,

(5333--6) He went out of his country, since he was
handsome and vain and toock a haughty woman of the peoples

of the Philistines, sad deed.

1

(5337-40) No mortal man can recount the deeds. of red-speared
Samson, how he brought about, good beauty, much of every

evil to his wife's people.

(5341--4) By the pack of foxes burning the vineyards,

bright tradition, by the hard jawbone by which a thousand
L

of the great host died.

1., Cf. nir aisndet tengae 'no tongue can relate',
Blathm, 363. Cf. 124, SS40 .

2, Following Meyer in emending o to do.
Cf. conid forru ros imir a bruth 7 a baraind .i.

fora chlemnu, LB 1272

3. Judic. xv 4 If,

4. Judic. xv 15 ff. Apparently fidba cnima can mean
' jawbone', cf. LU 6457 = Tain Rec. I 2259.




2345

2349

2353

5357

Triasin fodb, [triasin] ngell nglan,
triasin ceist cruaid, cain comram,
tria doirsi, tarbach clissiud,

na cathrach do forbrissiud,

Dia n-érlai uadaib dia t[h]reib
trén as na tri cumrigib,
tria n-indriud cemn tlathe,

co sluagaib cech oenrdthi.

Mo rI réil rigda rathmar
do-rigni firt imathlam,
dia mbal ic selach na sluag

Samsdn sldn serig slamruad.

Dia mbal i n-hitaid Os ind leirg
oc slaide in chatha crédeirg,
dia ro dail do DiH dig,
do lind glan asind i‘facca.il.



(5345--8) Through the spoils, through ttae pure pledge,
through the hard question, fair contest : through

breaking the docrs of the temple, profitable feat.

(5349~52) When he escaped from them to his tribe,
b |
strongly from the three bindings, through raiding them

without mercy every season with hosts,

(5353--6) My bright royal gracious King performed a swift
miracle when healthy warlike red-haired (?) Samson was

hewing the hosta,

(5357-60) When he was in thirst above the slope,
hewing the blood=-red battle, when God granted him a drink

of pure liquid from the tooth.

1. This passage refers to the riddle and its consequences,
of, Judiec., xiv 12-19.

2. Per ires vices mentitus es mihi, Judic. xvi 15.

3. Aperuit itaque Dominus molarem dentem in maxilla

asini, et egressae sunt ex eo aguae, Judic. xv 19.




5361 Dia-n mert fo-d&in, truag cumma,
do berrad a mormungga,
ba de bal a ndith iar tain

a ndegdoenib i n-oentaig.

5365 Samsdn slattra slaidi slua[i]g,
ba mal machta mac Manuail;
ni frith a mac samla sain

isind aimsir ro-génair.



(5361--4) VWhen he betrayed himself, in sad fashion, by
cutting his great head of hair, it was from that that

their destruction came - their nobles in one house,

(5365--8) Strong Samson who hewed a host, the son of
Manne was a mighty champion; his like was not found

at the time he was born.



5369

5373

5371

5381

Génair gein airmitnech an,
Samiel og ettal imnar,
mac El-canna, glan a bbeirt,

ocus mac Anna ambreit.

Al=-canna, crichid a greim,

de Namatha o[s] s18ib Effraim;
Arnna ba 5{ a ben co mbuaid
mathair sainsemail Samuail.

Ba suf, ba sacard sruith saer,

ba hialgen cridibdech glanaeb
ba faith humal ennac og,
fri forcital na mérslag.

R{ do-rat dIgail iar tain

for Heli cona maccaib;

Samuel iar sin, srethaib smacht,

sech ba faith, ba prh;aol.rt.



LXOXII

(5369-72) A respected noble child was born, pure chaste
modest Samuel, son of Elcana, pure of deed, and son of

barren Anna,

(5373--6) Elcana, of prudent rule, was from Ramathaim
above Mount Ephraim; Anna was his gracious wife, the

distinguished mother of Samuel.

(5377-80) He was a sage, he was a venerable noble priest,
he was gentle, pious, of pure appearance, he was a
humble innocent chaste prophet for teaching the great

hosts,

2o
(5381-~4) The King then punished Heli and his sons;

after that Samuel, with ranks of powers.was both

prophet and high priest,

1. Perhaps read glan beirte / is mac Anna ambreite. . waac
A'V'NHL nrm\rl+-¢, LR |J|3"‘23.

2, Cf. I Reg. ii 34-5.



5385 0 shunn 'bath Essu co mbuaid
co aimsir saindil Samuail,
ni bae dIb cota-colmsed
do p[h]rimfaith nd primtholsech.

5389 RI da-s-fuargaib, mIlib scél,
for tIrib macc n-Israhel;
dia thiaid ba trenfer ba dech

ro-genair gein airmitnech,.

5391. drech, R.



(5385--8) After gracious Joshua died until the time of
especially dear Samuel, there was no chief priest or

leader who could control them,

(5389-92) The King raised them up, with thousands of
stories, on the land of the Children of Israel;
a respected child was born, he was the best ‘ﬂ-ohanpianl

L}
his country.

1. DIL C 450. 26 takes this to be from
con-midethar, but the diphthong necessary for
rhyme with primthoisech points rather to

con=-icc.



5393 Ba huallach for Dagan dfian
dia hidal immid anrfan;
irc De cuce ria n-ocaib

iar sligthib, iar primrotaib,

5397 Dia tardad digal co tren
for tIridb mac n-Israhel;
i cind Héle cona chlaind
do-chuatar huile i mbadbreind,

5401 Dia torchair dIb isin chath
tri chét mili fer n-armach,
im da mac Héle a ndis

Ofne ocus Fineés,

5405 Dia rucsatar led ind aire,
Filistin feib do-s-rimthiirc,
1Inib gelglor coma ngrain,
do thempul dermdr Dagiain.

5393. Dagan, BR.

5394. anran, R.



LXOXXIII

1

(5393--6) Swift Dagon was proud of his idol of many evil ways;
the Ark of God (was brought) to it before M} young men by

paths, by main roads,

(5397-40) When vengeance was wreaked strongly on the lands
of the Children of Israel; as well as Hell and his sons,

they all became the portion of crows.

(5401--4) When three hundred thousand armed men of them
fell in the battle, including the two sons of Heli,

Ophni and Phinees.

(5405--8) When the Philistines brought with them the Ark
as it fell (?) to them, with many bright voices, with

their hatred, to the vast temple of Dagon.

l, Ve would expect bae uaill for Dagan, or
ba uallach Dagan, as in LB,

2. Teking the word to be badb + ramn.

3. This verb, which also occurs at 5430, is
unexplained. Perhaps a further compound of do-airei 7



5409

5413

5417

5421

Or s{acht co Dagin dia thaig
dirc in C[h]oimded cumachtaig,
do-rigni de min is luaith,

ro chlaemchlal gné 'sind oenuair,

Mor do mIlib, buiden bras,
do-rochair dIb, delm n-ammas;
ro-dos n-airg Il:[a, toromm ngle,

ar airgabail na hairce,

Cid na hi nd hérbalt dib

ro-dos pianta fo dimbrig;
lotar forru i-mmach, mod nglé,
conara a n-imthelgthe.

Arcc ind rig réil rigi air,
mor-choimded nime noebnair,
ro bal ann fo gris grida

secht mis calne comlana.

5421.

rigi, BR.



(5409-12) When the Ark of the powerful Lord reached Dagon
in his house, he became dust and ashes, his form

changed immediately.

(5413--6) Many thousands of them fell, a swift host,
a cruel report; God smote them, a clear course, for

selzing the Ark,

(5417-20) Even those of them that did not die were 1
shamefully tormented; their excretory passages erupted,

¢lear work,

(5421--4) The Ark of the bright King who rules battle,
of the great Lord of holy heaven, it was seven fair full

months there under fervent reverence.

1. Percussit in secretiori parti natium Azatum,
I Reg. v 6; no thiced a conairi imthelcthi forru

amach, LB, The verse goes ont , . et nati sunt

mures, which has no equivalent here, but cf. 5431.




5425 Tuargabad ind &rc co rath
for dI cobae cen domnad,
a lloeg fo galle cachta
at e caine comblechta.

5429 Ro chumrigthe led dond aire,
cuibdigthe feib do-s-rimthiire,
fuath lochad léindai 15rdai

fuath na n-finne erdrdai,

5433 RI ro-s n-ordaig na dI bal
cosin n-dirc cen immarbae

iar conair choir, crichid scel,
co tarrasair for Ab&l.

5437 Bitar ann tuatha fri feis
dfenaid ainm Bidsomleis;
do-s-rindlsat, toga ngle,
do imcaissin na hairce.

5436. forbabel with 1.2 over ba, R.

to
ngﬂ LuCL\hJ.JR.



(5425--8) The gracious Ark was lifted on two young cows which
had not been yoked; they were fair and giving milk, (but)

their calves were under the stain of captivity.

(5429-32) There were bound iw them to the Ark, made
appropriate as it fell (?), the shapes of full complete

2
mice, the shapes of the golden anuses,

(5433--6) The King directed the two cows with -
the &rk without faleeness along the right path, a
A'.-

prudent story, until it siopped at Abel.

(5437-40) There were people there feasting called
Bethsames; they collected, & bright choice, to

look at the Ark.

1. See note to 5406.
2. See note to 5419-20.

3. Confusion between co h- 'to' and co N 'with',
cf. 4951. -

4. Erat autem ibi lapis magnus, 1 Reg. vi 14;

usque ad Abelmagnum, Super quem posuerunt arcam

Domini, 18,




5441 Acht chena in sluag, lathar ndil,
do-deochaid dia himcaissin,
trl fichit fer, feochair gléir,
ba marb uadid fo-chétoir.

5445 Caeca mili, medar n-uag,
iar sin ba marb don mdrsluag,
don tuaith dathglain, diIne ngls,
in chathraig Bidsomite.

5449 Bidsomite fo[I]dit scel
co sluagu mac n-Israhél,
co tIssed nach sluag dIb de

co luath ar cenn na hiirce.

5453 Do-deochatar na tuatha
cuce, calne comluatha,
d'failti fria, cen @it n-uabair,

fﬂ haire ind rIg roruanaid

5456 . roruanaidb, R.



(5441--4) But the host them, a dear situation, which
came to loock at it - sixty men, & fierce glory,

died of them immediately.

(5445--8) Fifty thousand, pure joy, died of the great
host after that, of the bright-hued people, clear

generation, around the city of the Bethsamitae,

(5449-52) The Bethsamitae send a message to the hosts
of the Children of Israel, that some band of them

should come quickly to fetch the Ark.

(5453--6) The peoples came to it, fair and swift, to
welcome it without any trace of pride - the Ark of the

powerful King,



2457

5461

5465

5469

Iar sin co tucsat hi fen

ind arc do charraic Abel,
argra de delbais cech cath,
co tegdais Aminadab.

Elizorus rigdu rath

do chinud Aminadab,
fri oacart cafn, caingen ngle,
ba he sacart na ha'.lfu. f‘/

Ind @rc amra ilair blad

i n-adbai Aminadab,
ro bal fichit mblisdan mbinn
isin tuaith Carfatharim,

Cored mbroe R{ betha bailece,
rod olal tria gertha comthailc,
ba dresun degrach do chath,

sech ba menmmach ba huallach.



1
(5457-60) After that they brought it 'in a cart from the
2

rock of Abel, to the house of Abinadab, the Axk, . . . . « &«

that planned every battle.

(5461--4) Eleuzarus, of royal grace, of the family of
Abinadab, he was the priest of the irk, fair in

deciding, a clear bargain.

(5465--8) The famous Ark of much renown was in
Abinadab's house for twenty sweet years, in the

country of Cariathiarim,

(5469-72) He (Dagon) was fierce and furious in
battle, he was both courageous and proud, until the
King of the firm world crushed him, until He overthrew

him through His very strong blows,

1. Perhaps read do-s-fucsat 7

2. Perhaps read ar grad Dé 'for the
love of God' 7 M, B.°

3. CC.2494G]



2473

2417

5481

5485

5489

5 shunn do-ruacht ind arce ‘ag
dar mor tiri, dar mor tuath,
meic Israhsl, co sreib sail,

ro thindlsatar o[e]ndail,

Fri innarbu n-{dal n-el
do thirib mac n-Israhel,
do-rinolsat, srethaib srath,

co mbatar huili i mMesbad,

Ro raid Samuel, snimach scel,

fri sluag n-irach n-Israhel :
'"Do-for-fua digal cech maig
i oin for n-idal n-angbaid,

Mani chuirid huaib co luath
ilar for n-idal n-ollmiﬂ,
derb do-for-fua digal timn

6 rig nime nair noebfind,'

Do-ratsat réir nD@ cech du
meic Israhel fiad chainchlu;

rodes sléchtsat do Dia dil



(5473--6) When the Ark had returned over many countries,

many peoples, the Children of Israel collected

together completely.

(5477-80) They collected, in rows of ranks, in Masphath,
3
to expel idols of gods (?)  from the lands of the

Children of Israel.

(5481--4) Samuel said, it was a matter for grief, to the
angry host of Israel: 'Vengeance will come upon you in

every place to atone for your wicked idols.

(5485--8) Unless you put away from you swiftly
the multitude of your great and noble idols, it is

certain that a sore vengeance will come to you from the

King of pure holy heaven,

(5489-92) They did God's will in every place, the Children
of Israel of fair fame; they bowed themselves down to

dear God after that, without worshipping the idel,

1. Perhaps read do-rinolsatar, of. 5479.

2. co sreib sdil 'to the stream of the sea' appears

to be the equivalent of co fairrge fraig.

3. DIL s,v. suggests a loan from Hebrew el 'God'.
Or perhaps simply nel ‘'of clouds'; for nel : Israhel,
of. 2725, 5503, 5805.



5493

5497

2501

5505

3509

0 shunn at-chuas iar f£ir
do hi.gub na Filistin,
do-deochatar cona cath

ocucu co rice Mesbad.

Ro rdaidsetar, erim n-uag,
meic Israhel fri imluad 3
"Corob linni buaid don chath,

guid in Coimdid cumachtach.'

Ad-ropart awdpart tria rath

is ro gdid co duthrachtach
Samuel do rig nime nel
dar cenn Claimme Israhel.

In rI thue in n-&rc for cil,
immus-racht dar cech mérmir,
in cech airm, cech du, cen din,
do-ret maidm for Filistin,

BRI do-rat digail cen din
for slogaib na Pilistin,
o8 cech tracht fri sratha smacht

ind drc & shunn 46-roacht.



(5493--6) After it had been heard truly by the hosts of
the Philistines, they came to them with their army,

to Masphath.

(5497-5500) The Children of Israel, disturbed, said,
a pure meaning : 'Pray the powerful Loxd that ours may

‘be the victory in the battle'.

(5501--4) Samuel offered a gracious sacrifice and
prayed earnestly to the King of cloudy heaven on behalf

of the Children of Israel,

1

(5505--8) The King who brought back the krk, who directed
it over every great wall, defeated the Philistines in

every direction, in every place, without protection.

(5509-12) The King wreaked vengeance without protection
on the hosts of the Philistines after the Ark had

returned over every shore with discipline of

arrangement,

l. No dou Tom imm-aig, though a rhyme with
intended, S+t e lir exx. 2641, 25428 2863

261%, 4@ L0,



2513

5517

5521

5525

Ohél, Abia, erctha buaid,
dé mac sain segda Bll;lﬂ,

- nibat clithemail mo scel -

brithemain mac n-Israhel,

Booitchinn eat fri gnim ngaan,
fri gibreith, fri guforgall;
ba dimdaig d{b, tdla trem,

815ig mora mac n-Israhel,

Linib treb, dal t3la ngle,
otha Dan co Bersabe,
dochum Samuel cosind rath

do-deochatar co Ramath.

Gadatar do ]l:[u. delm l-’lil.‘,
is gadatar do éam'nl,

fri cathu, fri bruth, fri brig,

oons betis cen oenrig.



(5513--6) Joel and Abia, who declare victory (?) were the
two especial noble sons of Samuel - my story should not be

concealed (7) - the judges of the Children of Israel,

(5517-20) They were prone to grudging deeds, to false
decisions, to false judgments; the great hosts of the
Children of Israel, a strong multitude, were displeased

with them,

(5521--4) In bands of tribes, an assembly of bright
multitudes, from Dan to Beersheba, they came to Ramatha,

to virtuous Samuel.

(5525--8) They prayed to God, a pure cry, and they prayed
to Samuel, that they should not be without a king,

for battles, for power, for strength,

1. Reading nibad for nibat.



5529 farfacht doib Samuel fri sreith:
-3
'Cid tathi B for Coimdeid ?
For ri-se is ferr cech rig raim,

ardruire nime noebmair.

5533 Fo 'n missi ro bris recht reil
foirb, ri techt dar bfor n-amreir,
[d]Jar for felmaine cen 1lem,
a degdaine Isrehel !'

5537 Iar sin ro rdide in sluag
a n-athesc fIr fri Sasual :
'Fri immad mbrig mbuidenn mbla

ni ruibem cen rig ndoenna.'

5541 Bo oirdnistair Sdmuel fiith
Saul mac Cis co nglanbaig,
fri soerbrig nduasaig, deilm ndil,
do oenrig uasail [foraib].



(5529-32) Samuel asked them in turn : 'Why do you attack 4G
your Lord ? Your King is better than any noble king, the

high ruler of pure holy Heaven.

(5533--6) Or is it I who has broken the clear law on you ? by
ignoring your disobedience, for your deceitful riches (?)esfl yu} sorny,

o nobles of Israel.'

(5537-40) After that the people said their true word to

1

Samuel : 'For the many causes of ........ bands, we cannot

be without a human king,'

(5541--4) Samuel the prophet ordained Saul son of Cis with

fair strength as the one noble king with bounteous strength

2

over them.

1. The force of mbla is not clear.

2., The line is two syllables short.



5545 0 Sunn ro gab rige ruad
Saul dlgreis daigermuad,
ro-das 1In galma agus gloir

= glanna amre IHeoib.

5549 Connd betis cen rig riin
gadatar huili a hoendail;
ro miscnigset, milib sce},

Abik egus Ohel,



(5545~-8) When diligent fiery Saul had taken the strong
kingship, valour and glory took hold of the famous

children of Jacob.

(5549-52) They all asked together that they should not
be without a noble king; they hated Abia and Joel with

thousands of stories.

N I



2553

2557

5561

5565

Nas ri Ammen, aurdairc red,
do-rat smacht for sluag Galad,
co suilib dessaib temnaid

do gait as a coemchennaib,

Cona clannaib ro-s doeraid,
gnim n-ammail fu dubroenaib,
co coiethib trénaid trommaib,

co croicnib dia ngledrommaib,

Ro gaid sluag Galad co glé
for Nas ossud sechtmaine,
diis in faigébtais fo nim

nech do-neth a n-imdItin,

Foldit a techtairecht truag
co Baiil is co Seamual,
dis in foigebtais nert n-og

no-s ainsed for sluag n-Ammon,

5564.

donech, R.



(5553-=6) Naas the king of the Ammonites, a famous saying,

oppressed the people of Galaad [= Jabes Galaad, I Reg. xi],
J

by plucking the strong right eyes out of their fair heads,

(L
(5557-60) He enslaved them with their children, an evil

deed with black tears, with strong heavy wars, with

(tearing) the skin from their bright backs,

(5561--4) The people of Galaad clearly asked Naas for a
week's truce [v. 3] to see whether they would find under

heaven anybody who would protect them.

(5565--8) They send their pitiful message to Saul and to
Samuel, to see whether they would find pure strength which

would save them from the Ammonites.

—
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5569 Do-1luid Saul iar set sém,
se cet mi{1i cen imlen,
ocus tricha m{li mass

do sluagaib n-Iuwda n-amnas.

5573 Rodo bris co slattra slan
for Nas cath calma comlan;
ba he a chétchoscur ngle
iar n-a gabail i rrige.

5577 Do luid Baul, gleraib cath,
oo tuatha n-Ammdn n-engach;

tor troeta triath, sis na slog,
ro {ad im Nas ri Ammon.

5575. chetnacoscur, R.



(5569-72) Saul came along a path of (good) omens with six
bundred thousand witheut sorrow and thirty five thousands

of the fierce hosts of Judah,

(5573--6) He boldly won the complete valorous battle over
Naas; it was his first bright victory after being accepted as

king.

(5577-80) Saul went, with brightnesses of baitles, to the
(&

peoples of the deceitful Ammonites; a hero who overthrows

champions, the match for the hosts, he closed around Nas

king of the Ammonites.

1. Perhaps read Israhel for cen imleén :
ef. filiorum Israel trecenta millia 1 virorum autem

Juda triginta millia, I Reg. xi 8.




5581

5585

9589

2593

LXOOVII

Coscur n-aili tren tﬁargaib

diar' maid forsna morsluagaid,
co n-immud muirech, mod n-;n,
ria Bm:l, ria n-imoth;n.

Dia tancatar cucu int sluaig
Filist{n feochair firchruaid,
ni co ndilgud acht co ngail,
‘dia ndibdud, dia ndfanarggain,

Do d{gail Nais, noithech dg,
for Saul, for sluag Galad,
co cath ger geimlech, gnim n-og,

i coemthecht nemnech n-Ammon,

'd
pfirnide daigrech dfn
drong daigrech na Filistin;
tricha mile cairptech cath

is se mili fer n-armach.

5586.

foechair, R.



LXXXVII

(5581--4) He raised up another strong victory
when the great hosts, with many chieftains, noble

manner, were defeated by Saul and Jonathan,

(5585--8) When the hosts of the fierce hard
Philistines came to them, not with forgiveness, but
with battle, to exterminate them, to destroy

them swiftly.

(5589-92) To revenge Naas, famous battle, on Saul,
on the people of Galaad, with a sharp fettered
battle, a pure deed, in the venemous company of the

Ammonites,

(5593--6) The fiery host of the Philistines was an
innumerable ............ protection : thirty thousand

charioteers of battles and six thousand armed men.

1. The repetition of @aigrech probably arises
from some corruption, Cf, I Reg, xiii 5 :
triginta millia curmunn et sex millia equitum,

et reliquum vulgus, sicut arena quae est in

littore maris plurima. P{»L,,PJ raad Sa.n-n...n.L- ,t'F_
—n

giewt crame T
_



2597

5601

5605

Lotar 1In a teglaig dein,

ba gnim dedgair, coa naimteib,
da mfle la Saiil slan
is mfle la Ionathan,

Co fopartatar in slog

na Filistin, na n-Ammdn,
co ralsat ar glanog ngrinn
for Ammon, for i‘ﬂiﬂth.

Mac Ciss ¢ ragab rige
ro bris for mor n-ilmile;
ro=-8 indre iar coscur gl;

do-rigni coscur n-aile.

5603.

5603.

coralsatar, BR.

co ralsatar og glanog, BR.

F'_'_" ¥



(5597-5600) They went with all their good household to their
enemies, it was a zealous deed; two thousand with safe

Saul and a thousand with Jonathan,

(5601--4) So that they attacked the host of the Philistines,
of the Ammonites, so that they carried out a pure complete

slaughter on the Ammonites, on the Philistines.

(5605--8) Ever since the son of Cis took the kingship he
defeated many thousands; he overran them after clear

battle, he won another victory.

1. ro indre is derived from indrid, eof. ro indir, -

Stowe Tain 3982, 8u+ ﬂ..c. Ohubwﬁmlc I‘buL-r“H‘ 7 ymu{
md-rafh (: crach) 16332




5609

5613

5617

5621

LXOXVIII

Fecht do-deochatar & tir

fianna feoch[r]a Filistin,
sluaig sin sirden fri slait sren
do ﬂm mac n-Israhel,

Arim a sluag, slicht cen chol,
1inib a t{l.l.th, a tromthor 3
secht mili fer, ferr cech ngail,
co n-armaib, co ngascedaib,

Pinolsatar, tola trén,
8l6ig mora macc n-Israhel;
ba huamnaig triamnaig dia trdig,

co mbatar uili i n-oendail,

Coro raid mo R{ noeb nidr
sech cach n-oen fri Ionathan
co ndigsed iar foimsin fir

d' feratesin_ .
GulpEptRin sluaig Felistin,

5623.

iarforoimsin, R.



LOXVIII

(5609-12) They came once from their country, the fierce war-bands
of the Philistines =-- these were lastingly good hosts at

destroying restraints -- to destroy the Children of Israel.

(5613-—6) The number of their hosts, a faultless traditionm,
with the bands of their peoples, of their oppressive

multitudes : seven thousand men, better than any wvalour,

with arms, with weapons.

(5617-20) The great hosts of the Children of Israel gathered,
a strong multitude, so that they were all in one place;

they were fearful and sorrowful for their fate.

(5621--4) Until my holy pure King told Jonathan beyond
all others to go after true preparation to see the host

of the Philistines.

1. Cf. 5187, 6529.

2. TFor other exx. of nasalisation after compar. + cech,
see 4513.

3. The singular verb here seems inexplicable’ bk"’ "‘. S-S_I‘f.



5625 Do-chiiaid Tonathdn for leth
a oenur 's a armiger
coro marb dfb, dfni ndér,

fichi mili fer fortren.

5629 RI do-rat digail, delm n-an,
for rigaib ria n-fanothin
& [M]achim, co mflib slog

co crich n-Iraig n=-Achilon.,

5633 ¥ir 1Inaib fer, formnaib snas,
lainib ligdaib, ler n-ernmass;

ni-s n-acht o8 bri brigda btrass
acht mo BRI rigda rinnmass,

5637 Rucsat reim rod rainni sloig,
do chlod clainni I&coib;
fri brig bert, fri cumtach ngal,

& ti{r fecht do-deochatar.



(5625--8) Jonathan went out alone with his armour-bearer
and killed twenty thousand wvery strong men of theirs,
a multitude of tears,

(5629--32) The King wreaked vengeance, & noble sound,
on kings through Jonathan, from Machmis with thousands of

hosts to [i Regum 14.31] the wrathful land of Ajalon.

(5633--6) It was not with bands of men, with the
choicest of forms, with shining hosts, & multitude of
violent deaths; nobody drove them above the great exalted

height but my royal King with fair weapons,

(5637-40) They took a strong course to divide a host,
to overthrow the Children of Jacob; they came once from
their country with the force of deeds, with the maintaining

of battles,

1. But only twenty in the Bible, I Reg. xiv 141.

2, Cf. breo os bri, 3079.



5641 BRI ro riid fri Samiel sug
co n-érbarad fri 8:'51
oo ndechsad 1in a thor triath
cen dI1 d'argain Amaliach,

5645 Coma tuctha lais a mbrat,
etach nia hor ni argat;
a tairbirt uwili fri lar

eter mai is fer, ba dorg‘.r.

5649 Cen tain cethra, cen graig coem
cen treotu muc for omr;n.
cona tuctais leo co a tech

almal gabur ma chairech.

5653 Do-deochaid Ba.{l iar sein
cosind neoch fuair di ocaib
coro[s] slig seirgib selgaib,
d{glaib demnib drumdergaib.

5650. treetu, R.



(5641--4) The King told vigorous Samuel to tell Saul that he
should go with all his hosts of chieftains without delay to

destroy the Amalekites,

(5645--8) That he should not bring away their plunder,
clothing or gold or silver; that they should all be brought
dowmn to the ground, men and women —- it was a complete

slaughter,

(5649-52) No herd of cattle, no fair string of horses,
no herds of pigs assembled together - that they should not

bring back with them herds of goats or sheep,

(5653--6) Saul came then to whatever young men he found
and struck them with harsh bharryings, with certain

revenges of reddened slopes.



5657 Pri chét mf{1i, maith in scel,
do Sluagaid mac n-Israhel,
ocus deich mili, mor mbla,
di Scald tweibe Iuda.

5661 Ro Siraig Safl na sliag
a n-T ro raidi Samual;
tuc leis toirt[h]i a ttir na triath
ocus tuc rig n-Amalfach,

5665 Togach ro hicead in fiach
fri Agach, fri Amal{ach;
88 bri nI bliith a brig buan
in BRI ro raid fri Samual,



(5657-6Q@) Three hundred thousand, a gaod story,

of the hosts of the Children of Israel, and ten
thousand, great privilege, of the young men of the
tribe of Judah,

(5661—=4) Saul of the hosts ignored what Samuel had
said; he brought with him booty from the land of the

chieftains, and brought the king of the Amalekites,

(5665--8) The debt was paid choicely to Ageg,
to the Amalekites; not mild is his lasting power

over the world, the King who spoke to Sammel,



5669

5673

5677

5681

5685

Ba debthach fri Sail slan
bDia decda dechrach dermir,
diar enacht Agach, rdd ngld,

diar 55.::9.1&' a iomga.ire.

Samual cen anad ro-siach
co Agach rig n-Amalfach;
ro chind a aided n-ada

fo chlaideb i nlGalgatha.

RI ro-raid fri Samuel fiith

athesc n-inJEithi n-imthlaith :
'"In n-ined Saul, slicht sid,
dsni 1at oirdned Duid.

BRI do-raega, ruathar ngle,
David degmac Iésse;
drba mac slan secht mbliadna

do-rat fo grad chomchialla.

RI betha binn, buan a blat

ar cruan ngrinn, ar clitt{comnart,
dond indlach sainti 'ma-sech
acht ba dimdach, ba debthach,



(5669-72) Holy wrathful 1grea.t God was displeased with healthy
Saul when he spared the life of Agag, a clear saying, when he

disobeyed his commandment.

(5673--6) Samuel went immediately to Agag, king of the
Amalekites; he decided on his fitting death by the sword in

Gilgal, [i Reg. xv 33.]

(5677-80) The King said to Samuel the prophet a hidden gentle
saying : 'In the place of Saul, a path of peace, consecrate

David', [xvi 12.]

(5681--4) The King, a clear foray, chose David the good son of
Jesse; from the time that he was a boy of seven years he made

him full of sense.

(5685--8) The King of the sweet world, whose strength is lasting,

3

disappointed with the disobedience caused by greed, and displeased.

our precious ornament, our hidden strength, He was both

1. To dechrad 'rege', dechraid ‘'rages' ?
2. -sfach could be an archaism, see Watkins, Celtic Verb,
p. 167. It may, on the other band, be merely a metrical

variation of -s{acht.

3. ©f. DIL & 22, 32,



